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There is no etymological, but a metaphorical connection between ‘thesis’ and 
Theseus, mythical hero of ancient Greece, who found his way through the Cretan 
Labyrinth by following a thread. Likewise, I found my way through a labyrinth of 
ideas by following a thread of thought during my Ph.D. research at University of 
Groningen. But although the title page of this thesis bears my name alone as 
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hardworking people, many of whom must unfortunately remain anonymous.  
It all started when I knocked on the door of Professor Arthur van Essen six years 
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I owe a great debt not only to professor van Essen, but also to many other helpful 
people who provided me many kinds of support during my Groningen years. 
I am especially grateful to my promotor Gisela Redeker for her commitment to 
teaching and mentoring, her openness to discuss ideas and questions, her relentless 
pursuit of excellence in scholarship, her big heart for so selflessly spending many 
Sundays with me sharing her authentic tea blends in the form of mini tea parties in 
her small beautiful garden. Without her support, unique understanding and 
insightful guidance throughout these years, this thesis would never have been 
completed. Thank you, Gisela, for everything you have taught and shown me. I also 
would like to thank my co-promotor Nalan Büyükkantarcıoğlu, who gave me great 
support with her in-depth knowledge during the later stage of my work. Her 
comments are especially of the utmost importance in upgrading my research. I 
would like to thank the members of the thesis committee, Professor Kees de Bot, 
Professor Ahmet Kocaman, and Professor Astrid Schütz for reading the manuscript 
and agreeing to participate in my thesis defence. Special thanks also go out to the 
CLCG director, John Nerbonne for his constant scholarly support. 
Many other colleagues supported me in my research work. I am especially grateful 
to Minneke van Essen and all the ladies in the Promovendi en Postdoc Centrum of 
the University of Groningen in the first two years of my research as an external 
Ph.D. student. This dissertation could not have existed without their encouragement 
and support. Special thanks go to my colleagues at the department of Language and 
Communication, especially Jeanine Deen, Ali Oussaïd, Anke van Haastrecht, Kees 
de Glopper, and Mik van Es for discussions on subjects ranging from linguistic 
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examples, statistical analyses to traveling, poetry and books and to John Hoeks for 
his help with the Dutch summary. 
I also would like to thank to Şükrüye Ruhi, Lütfiye Oktar, Ayşen Cem Değer, 
İsmail Boztaş, Emine Yarar, and Yasemin Yavuz Genç for letting me discuss my 
research results, all the questions in my mind with them and for giving immediate 
feedback to all my surveys and questionnaires requiring native speaker intuition. 
Especially I am obliged to Aymil Doğan whose wise advices and constant support 
have helped me to overcome translation difficulties that I encountered. Special 
thanks also go to my office mates in the Harmonie Gebouw Joanneke Prenger and 
Sible Andringa who were there to answer my limitless questions on computers and 
paperwork in Dutch. I also would like to thank Tuba Yarbay Duman who was a big 
help with her sense of humor in the gray winter days of Groningen.  
Some other people from the university also deserve thanks: Anna Hausdorf, Wyke 
van der Meer, and all the secretaries from the Cluster Nederlands, Diana Koopmans 
and Rob Visser from BCN. All their intellectual and administrative support was 
greatly appreciated. 
Another essential ingredient for the successful conclusion of this research was the 
material support I enjoyed from the Promovendi en Postdoc Centrum (1999-2001), 
the Ubbo Emmius Scholarship (2002-2005), the Graduate School BCN and the 
research institute CLCG.  
Apart from the academic ties, many other people in Groningen offered me personal 
companionship, thereby sustaining me through various aspects of Dutch culture. I 
must especially thank my dearest neighbors Wilma van Dijk and oma (grandma of 
my son), who both passed away without seeing the completion of this thesis, for 
helping me integrate into Dutch culture and for teaching me many interesting words 
of Groningen dialect. Among the people who made me feel at home in Groningen, I 
would like to mention a group of women. Fatma Albayrak, Gülafer Tunç, Gülsen 
Albayrak, Tazegül Öztürk, Nigar Çalışkan, Hacer Merdin, Hasret Merdin, Leyla 
Çekiç, Emine Şahin, Emine Yıldız, Waheeda Wagenleitner, and Tanja Krasnikova 
were the great “relief committee”, always ready to help unselfishly to take care of 
my son, to find participants for my interviews, to invite me for a coffee and to make 
me feel that I have “friends” in Groningen.  
Finally and most importantly, I would like to express my gratitude to my family for 
believing in me all along. I will be forever indebted to Hakan and Uygar, “the men 
of my life”, for their unconditional love, caring and support. Special thanks go to 
my son Uygar for putting up with a mum who had to read, write and study all the 
time. It is not surprising that he interprets the completion of this thesis as the 
beginning of an era where he will have a “normal” mum. The last, but certainly not 
least, I would like especially to thank my husband, Hakan, who has been sharing 
difficulties and happiness with me. I could not have come this far without his love, 
support and understanding.  
This study is over now, but the connection and relationship created in the process of 
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